LBEDEUCN

LR
o IN Mzq
alueN
ajeqg S8j0U Jaataoay
W }93y2 9010AU] (9¢ Jama09y (Sh podansa | Mosyo Aend (v 3080 Aueny (et sejou A3 (Zy uoyejoy
_\\.\WQ\M v\ :0jjexuod E18Q
. p 2payas ajie ZHULOUO)
E @‘ .o__ﬁo.E_er“. y)equy giiuend
:016Beyequy odiL
reaiale giuend
o U.W te1erEny BIURND \ﬁl.W:O% \w. X\M\Q%
FIYIW INOIZYLIADIY V
s TROVN-+INHIM 5% WL
680%20T6
0%9 LY {OTTOI3UOD UOIZISTS AdY 00FT9Z0TSZ| €0A| 090°T00°0920 T
S3ION -1+ (si)fnp
sajou Jaaeoay (D Amuenp (og Aanep jo uopdussaq {6z JOWOISNY Jaquinuped|  xspuy "ON=JepI0-Yasog (92| sod (12
(va) oubnpoly 9Z00. 11 ¥ ‘lulwedI) 19p vIA
v'd's 14 eubepy
juiod-peojun/-jdisosy (92 uopeunsad ss8.ppy ystedsig (sz
09t ™ grerr T° Tvd 0T IDTIIRD ©OxI PROT “2DOTTOD XonId
(y2 By JyBlam g0 (£ ubls yojedsia (gz adfy Bupjoed (1.2 010z swusjooul (02 ad# Buddiys (51
OLBLOEVZ] [ wonl | ssolind gnHo 8L0Z¥0ZL  LOZLLGS000SS
oz.Lmhﬂ% - UBIZI0FIIUEA mo4 soed yojedsiq (21 Jawosno ejep |euonppe (g1 aleq "ON JapiQ oA (1L uBis inoA {01
66
TZ0Z %090 oueo i I el e ~dILUSUORE|S) [ENJIRLOD BUY 21JapUn UILM ‘SUOIPUOD JNO 0} USOUISTTTYRS-USBUTTI®D 6€80L HA
Aepuopesin Aanaq (2 Wbiai (9 Buipioooe uoneniasal Auadoid Aq spew s LoRe|EISUYAIBALSC ; T 23e1d-Uosodg-3a9q0oy
| X
0" /%80
k202'v0°L0 2 Wo rNn| 680v201600 628L1L6000L HOWH UOsog AI8God (1
ajepyojedsiq (¥ 8j0u Jansaay (g vz | Ao | sqe z | o | ‘avoma | »NT *ON Ja)ddng (g Jawolsno (L
L abe ou a1ou AlaAalan € ‘ © -ouSjOWaAIep PUB JaWojsna Aydads aseaid salanb | . AmEBuny nH
m 1886€0¢ } _a SAVALYH  000E
e C¥STS69CNH QiLVA Jepuss Z Ihyyosod Haqoy
”ﬁ "BM B)lUOIDI] YIsog Hsqoy (g




w

4

578

cHUB/202110089291 4.példany

1 Felado (N&v, cim, orszag) Sender (Name, address, country)
Absender (Name, Anschrift, Land)

Robert Bosch Elektronikal Kit.

g des Absenders

Robert Bosch (it 2

3000 Hatvan

JHUNGARY

L
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT
INTERNATIONALER FRACHTBRIEF
A fuvarozasra eltérd magéliapodés esetdn (s a Nemzelkdz] Arufuvarozds] egyezmény
{CMR) rendelkezésel az Irtnyadilk.
This Camige is subject, natwithstanding any clause 1o the contrary io the Convantion
on the Confract for the Inlemational Carrige of Goods by Road (CMR)
Dlose Baftrderung unterliegt trokz siner gegenteiligen Abmachung den Bestimmungen
des (Jbereinkommens Gber den Beftrderungsvertrag Im Intemmationalen Strassengt-
tervarkehr (CMR)

Atvev (Név, cim, orszag) Consignee (Name, address, country)

Fuvarozd (Név, cim, orszag)

Empfénger (Name, Anschrift, Land) 16 g;T:;é:;?f&fﬁ%m&%ﬁg e
JMagna BT S.p.A. TT;nsport Spedycja-Loristyka
Via dei Ciclamini, 4 Wéjcik Spotka Jawna

70026 Modugno (BA)

ITALY

38-204 Zyrakéw 189E
NIP PL 8722386585, Regon 180646188
biuro@alta-trans.pi

1-15 und 21+22 auszuflien unter der Verantwortun,

Az aru kiszolgdltatasi helye (helység, orszdg)
3 Place of defivery of the goods (Place, couniry)
Auslieferungsert des Gutes {Ort, Land)

" Tovabbl fuvarozok {Név, cim, orszig)
17 Successive camiers (Name, address, country)
Nachfolgende Frachtfiihrer (Name, Anschrift, Land)

helység / place / Orl Modugna (BA}

orszag / country / Land ITALY

Az aru Atvételének helye és idGpontja (helység, orszag, idGpant)
4 Place and date of 1aking over of the geods (Place, country, date)
Qrt und Tag der Ubemahme des Gutes (Ort, Land, Datum)

A fuvarczd fenntartisai és bejegyzései
18 Camier's reservations and cbservations

helység / place / Qr Hatvan Vorbehalfe und Bemerkungen der Frachiflirer
orszag { country / Land HUNGARY.
idopant / date / Datum 04072021
5 Mellékelt okmanyok Annexed documents
& Beigefiigte Dokumente
ﬁ SAP:597182
£l
E
o] etéss2ém Darabszam Csomagolas médja A magnievezése Staliszlikel sz4m Bruttd sdly (kg) Térfogat {r)
v Marks and Nos Number of packages Name of the goods Stalistical Y
~16 ! 7 8 Mathod of packing 9 11 Grossweightinkg |12 volumein m
24 Kennzeichenund Anzahl der Art dar Vo lch, des ber Brutt icht In K N
3] Nummem Packstacke ° stiknummar nittogewicht In Kg Umfang in
51 25 PAL KFZ 3,248.000
|
2
|
el
=
31
w
o
|
=
L3 |
B
o
= ly ey Bel
EI Class Nomber Letter Kesse, Ziffer, Buchsiaba  ADR 3,248.000
o A {eladd rendelkezésel (Vam- &s egydb hivatalos kezelds) Fizetends Atvevs
8 13 Sender's instructions {Customs and other formalities) 19 Tobs paid by ;:]:::éesrender‘ girr:zsr:aamlv\.'ahmn Consignes
= Anweisungen des Absendars (Zoll- und senslige amtliche Behandiung) Zu zahlen vom el 9 Empféinger
|
|
\issznléritts
44 Reimbursement
P | Rickerstatiung
= 15 Fuvardi-fizetési rendelkezédsek Frachtzahiungsarwelsungen 20 Kilanleges megdllapodasok Besondere Vereinbanzngen
Direcllon as lo frelght payment Speclal agreaments
Bémentve, fralght pald, frei
Bémantesités nélkol, freight to ba paid, unfrel v
Killltds helye, idSponta Az dru atvétele; Kalet
21 Established In o 2 24 Goods received: Dale OM...vuesimmmer ssirrenseinses

Aus afortigt ln Hatvan

1-15 tovabba 21422 rovatokatl a fetadd talti ki sajd! falelss

Raksily
25 Vehicle Registration number Useful load
Fahrzeug Kennzeichen Nutziast
X
v RDE32005
RDED797P

Gut empfangen; Datum am.

x
Az &lvevd alairésa és bélyegzéje
. Slgnature and stamp of the censigned

R'ceVUtO cg
Verifics .
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